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内容概要

本书是各篇独立而又前后呼应的小品，以轻松感性的文字，来谈论复杂艰深的大问题。
对译桥上熙来攘往的翻译人定会有所启发！
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作者简介

作者简介
金圣华
金圣华，原籍浙江省上虞县，华
盛顿大学硕士及巴黎大学博士。

曾任香港翻译学会会长，对促进
双语水准，贡献卓越。
现任香港中文
大学翻译系教授暨系主任，中文大学
校董，新亚书院校董及香港双语法例
咨询委员会委员。

主要著作及译作有《美国教育制
度》、《小酒馆的悲歌》、《英汉翻译理
论》、《英语新辞辞录》、《海隅逐客》、
《厄戴克作品选》、《傅雷英法文家书
中译》（收编在《傅雷家书增补本》中）、
《石与影》、《傅雷与他的世界》及《桥
畔闲眺》。
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